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Цель данной работы заключается в рассмотрении важнейших литературных юмористических жанров и объектов осмеяния, относящихся к творчеству писателей-сатириков и юмористов, которые занимали важное место в литературе России XIX века.

XIX век был эпохой расцвета русской сатирико-юмористической литературы. Основанием этого исследователи считают следующие основные моменты:

1. После реформ Петра I Россия перенимала опыт Запада почти во всех аспектах общественной жизни, что привело к увеличению разрыва между аристократией и низшими классами. Крепостное право в России усугубляло социальную напряженность в обществе. 

2. Русские писатели использовали новое языковое средство – «эзопов язык» – для достижения своих критических/сатирических целей в различных литературных жанрах.

Благодаря большому количеству талантливых писателей, появившихся в этот период, в XIX веке русская смеховая культура показала большое разнообразие как в жанрах, так и в выборе объектов осмеяния. Так, жанр басни продолжал развиваться под влиянием И. А. Крылова. Были опубликованы такие басни, как «Волк и Ягнёнок» (1808 г.), «Конь и Всадник» (1814 г.), «Рыбья пляска» (1821 г.) и т. д. 

В жанре «сказка» М. Е. Салтыков-Щедрин развивал сюжеты для выражения неудовлетворенности социальной обстановкой той эпохи. Кроме того, сатирическая журналистика изменила свой прежний резкий и острый характер и сосредоточилась на повседневной жизни и моральных проблемах. 

В середине XIX века, особенно в 1830-1840-х годах, Н. В. Гоголь сатирично изображает время, когда злоупотребление властью и взяточничество были широко распространены, когда помещичьи классы были коррумпированы и жадны, а варварство и грубость пронизывали все общество. По выражению Н. Л. Степанова, «Сатира Гоголя – направлена прежде всего против лицемерия, стремления прикрыть внешним благочинием подлинную сущность, духовное и душевное уродство и пустоту» [4]. 

Произведение А.С. Пушкина, относящееся к  жанру «поэма», точнее «роман в стихах», было его величайшим достижением. Поэма «Евгений Онегин» наполнена сатирическими и ироническими смыслами. Известно, что А. С. Пушкин работал над романом в стихах более семи лет: с 1823 по 1830 гг.; полная версия романа увидела свет в 1833 году. Не только российские ученые, но и исследователи, переводчики и лингвисты, в том числе из Великобритании, Германии, Франции и Китая анализировали его с различных научных точек зрения [3]. 

В конце XIX века в жанре «рассказ» А. П. Чехов создал значительные в высшей степени юмористичные литературные произведения, вошедшие в мировую литературу. В частности, это рассказы: «Хирургия» (1884 г.), «Налим» (1885 г.), «Репетитор» (1884 г.), «Лошадиная фамилия» (1885 г.) и другие. А такие рассказы, как «Смерть чиновника» (1883 г.), «Хамелеон» (1884 г.), «Толстый и тонкий» (1883 г.) имеют сильное сатирическое звучание. 

Рассматривая объекты осмеяния в различных жанрах русской смеховой культуры XIX века, мы можем обобщить их следующим образом:

Объекты осмеяния социальной системы выходят на первый план. Угнетение населения помещиками при крепостном праве считалось социальным злом. Кроме того, быстрое развитие капитализма обострило классовые противоречия между помещиками и крестьянами, капиталистами и рабочими.

В русской литературе XIX века сатирики также высмеивали раболепие самого народа. Ожили мелкие предприниматели и чиновники низших классов, которые обогащались любыми способами, порабощая низшие классы общества.

В современной теории перевода вопрос разграничения между понятиями «художественный перевод» и «перевод художественной литературы» долгое время занимал важное место в научных исследованиях. Считается, что перевод поэзии, рассказов и прозы в художественной литературе — один из самых сложных жанров для художественного перевода [1]. Среди них, «важным не только для методики поэтического перевода, но и для дидактики переводческой деятельности в целом, пердставляется художественный образ, который является творческим проявлением мысли автора оригинального произведения» [1].  

Более того, в XIX веке европейская литература приобрела небывалую популярность в России. Благодаря этому переводная литература, созревшая в конце XVIII-начале XIX века, стала неотъемлемой частью русской национальной литературы. Так как «многие русские писатели, рассматривавшие перевод как важное средство формирования писательского таланта, регулярно переводили произведения европейских авторов» [2].        
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